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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Едиханов И.Ж. кафедра общей

лингвистики, лингвокультурологии и переводоведения отделение татарской филологии и

межкультурной коммуникации им.Г.Тукая , Iskander.Edikhanow@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целями освоения дисциплины являются:

1) сформировать у студентов целостное представление о том, что лексико-семантическая и

фразеологическая система любого языка организована на основании единства

универсального и уникального;

2) познакомить с методикой сопоставительного изучения лексико-фразеологической системы

неродственных языков;

3) научить применять полученные знания для решения задач профессиональной

деятельности.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3.В.7 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.62 Филология и относится к вариативной части.

Осваивается на 2 курсе, 4 семестр.

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в

результате освоения курсов: введение в языкознание, современный русский язык

(лексикология, фразеология), сопоставительная фонетика, иностранный язык.

Данная дисциплина предваряет дисциплину "Сопоставительная грамматика (морфология и

синтаксис)" учебную и производственную практики по профилю "Отечественная филология

(Русский язык и литература, татарский язык и литература)"

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

владение культурой мышления; способность к восприятию,

анализу, обобщению информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения

ОК-15

(общекультурные

компетенции)

владение средствами самостоятельного, методически

правильного использования методов физического

воспитания и укрепления здоровья, готовность к

достижению должного уровня физической

подготовленности для обеспечения полноценной

социальной и профессиональной деятельности

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

владение нормами русского литературного языка, навыки

практического использования системы функциональных

стилей речи; умение создавать и редактировать тексты

профессионального назначения на русском языке

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе

ОК-8

(общекультурные

компетенции)

осознание социальной значимости своей профессии,

высокая мотивация к профессиональной деятельности
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать знание основных положений

и концепций в области теории и истории основного

изучаемого языка (языков) и литературы (литератур),

теории коммуникации, филологического анализа и

интерпретации текста, представление об истории,

современном состоянии и перспективах развития

филологии

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

владение основными методами и приемами различных

типов устной и письменной коммуникации на основном

изучаемом языке

ПК-6

(профессиональные

компетенции)

способность проводить под научным руководством

локальные исследования на основе существующих методик

в конкретной узкой области филологического знания с

формулировкой аргументированных умозаключений и

выводов

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 основные понятия и терминологический аппарат, необходимый для изучения проблем,

связанных с сопоставительным изучением разносистемных языков; 

 2. должен уметь: 

 использовать полученные знания для выявления общих и специфических черт в лексике

соспоставляемых языков; пользоваться электронными источниками информации для

получения актуального материала по изучаемой проблематике; 

 3. должен владеть: 

 навыками перевода лексических единиц с одного языка на другой с учетом закономерностей

соотношения средств контактирующих языков. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 к практическому применению полученных знаний при решении профессиональных задач; 

 

к устной и письменной коммуникации. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 4 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Проблема

эпистемологических

оснований

сопоставительной

лексикологии: базовый

эпистемологический

треугольник

лингвистической

компаративистики и

его аспектизация.

4 1 2 0 0  

2.

Тема 2. Теоретические

основы изучения

общего и

специфического в

языках.

4 2 1 0 0

домашнее

задание

 

3.

Тема 3. Номинативный

подход при

структурно-уровневом

сопоставительном

исследовании лексики.

Номинативная

типология

межъязыковых

моносемантных

корреляций

4 2 1 0 0

устный опрос

 

4.

Тема 4. Общность и

специфичность в

лексико-фразеологической

системе русского и

татарского языков.

4 3 2 0 0

домашнее

задание

 

5.

Тема 5.

Сопоставительное

исследование

синонимии и

антонимии.

4 4 2 0 0

письменная

работа

 

6.

Тема 6. Лакурная и

безэквивалентная

лексика. Проблема

семантизации

лакунарной лексики.

Проблема передачи

средствами другого

языка

безэквивалентной

лексики.

4 5 2 0 0

устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

7.

Тема 7.

Сопоставительный

анализ семантических

групп и полей. Метод

семантических карт.

4 6 0 2 0

коллоквиум

 

8.

Тема 8.

Сопоставительный

анализ

фразеологизмов

(компонентный,

семантический

подходы). Понятие

фразеологической

эквивалентности и

лакунарности.

4 7-8 0 4 0

домашнее

задание

 

9.

Тема 9.

Функциональный

подход к текстовой

эквивалентности

лексико-фразеологических

единиц.

4 9-10 0 4 0

письменная

работа

 

10.

Тема 10. Наблюдения

над общим и

специфическим в

развитии

многозначности

лексики разных

языков.

4 11-12 0 4 0

домашнее

задание

 

11.

Тема 11. Наблюдения

над внутренней

формой слов разных

языков

4 13 0 2 0

домашнее

задание

 

12.

Тема 12. Подбор по

двуязычным словарям

разных типов

межъязыковых

корреляций

(номинативных и

стилистических).

4 14 0 2 0  

13.

Тема 13. Анализ

переводов с целью

подбора разных типов

лексических

функциональных

эквивалентов

4 15-18 0 8 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

4 0 0 0

зачет

 

  Итого     10 26 0  

4.2 Содержание дисциплины
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Тема 1. Проблема эпистемологических оснований сопоставительной лексикологии:

базовый эпистемологический треугольник лингвистической компаративистики и его

аспектизация. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Проблема эпистемологических оснований сопоставительной лексикологии: базовый

эпистемологический треугольник лингвистической компаративистики и его аспектизация.

Синхронический и диахронический аспекты сопоставительной лексикологии. Описательный и

детерминационный уровни. Системный подход.

Тема 2. Теоретические основы изучения общего и специфического в языках. 

лекционное занятие (1 часа(ов)):

Диалектическое единство общих и специфических черт языков. Корреляционный,

топологический и характерологический методы сопоставительной лексикологии.

Тема 3. Номинативный подход при структурно-уровневом сопоставительном

исследовании лексики. Номинативная типология межъязыковых моносемантных

корреляций 

лекционное занятие (1 часа(ов)):

Номинативный подход при структурно-уровневом сопоставительном исследовании лексики.

Номинативная типология межъязыковых моносемантных корреляций. Фоносеманты. Архаизмы

и диалектизмы.

Тема 4. Общность и специфичность в лексико-фразеологической системе русского и

татарского языков. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Сопоставительное исследование полисемии. Разные пути сопоставительного исследования

многозначности: 1) развитие многозначности у слов с эквивалентным первичным значением; 2)

развитие вторичных значений у полисемантов, входящих по своим первичным значениям в

аналогичные ЛСВ (регулярная многозначность); 3) анализ первичных значений полисемантов,

входящих по своим вторичным значениям в аналогичные ЛСВ.

Тема 5. Сопоставительное исследование синонимии и антонимии. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Сопоставительное исследование синонимии и антонимии. Набор дифференциальных

признаков синонимического ряда как основания для сопоставления.

Количественно-топологический подход.

Тема 6. Лакурная и безэквивалентная лексика. Проблема семантизации лакунарной

лексики. Проблема передачи средствами другого языка безэквивалентной лексики. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Лакурная и безэквивалентная лексика. Проблема семантизации лакунарной лексики.

Проблема передачи средствами другого языка безэквивалентной лексики.

Культурологический подход к межъязыковому сопоставлению лексики. Символика слов в

разных языках. Методы концептного сопоставительного анализа.

Тема 7. Сопоставительный анализ семантических групп и полей. Метод семантических

карт. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Работа с толковыми словарями русского и татарского языков.

Тема 8. Сопоставительный анализ фразеологизмов (компонентный, семантический

подходы). Понятие фразеологической эквивалентности и лакунарности. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Сопоставительный анализ фразеологизмов (компонентный, семантический подходы). Понятие

фразеологической эквивалентности и лакунарности.

Тема 9. Функциональный подход к текстовой эквивалентности

лексико-фразеологических единиц. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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Функциональный подход к текстовой эквивалентности лексико-фразеологических единиц.

Виды функциональных лексико-фразеологических эквивалентов. Работа с текстами.

Тема 10. Наблюдения над общим и специфическим в развитии многозначности лексики

разных языков. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Работа с толковыми словарями русского и татарского языков.

Тема 11. Наблюдения над внутренней формой слов разных языков 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Подбор по двуязычным словарям разных типов межъязыковых корреляций (номинативных и

стилистических)

Тема 12. Подбор по двуязычным словарям разных типов межъязыковых корреляций

(номинативных и стилистических). 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Работа с двуязычными словарями.

Тема 13. Анализ переводов с целью подбора разных типов лексических

функциональных эквивалентов 

практическое занятие (8 часа(ов)):

Работа с переводными текстами на татарском и русском языках.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Проблема

эпистемологических

оснований

сопоставительной

лексикологии: базовый

эпистемологический

треугольник

лингвистической

компаративистики и

его аспектизация.

4 1

подготовка к

опросу

2 устный опрос

2.

Тема 2. Теоретические

основы изучения

общего и

специфического в

языках.

4 2

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

3.

Тема 3. Номинативный

подход при

структурно-уровневом

сопоставительном

исследовании лексики.

Номинативная

типология

межъязыковых

моносемантных

корреляций

4 2

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. Общность и

специфичность в

лексико-фразеологической

системе русского и

татарского языков.

4 3

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

5.

Тема 5.

Сопоставительное

исследование

синонимии и

антонимии.

4 4

подготовка к

письменной

работе

2

письменная

работа

6.

Тема 6. Лакурная и

безэквивалентная

лексика. Проблема

семантизации

лакунарной лексики.

Проблема передачи

средствами другого

языка

безэквивалентной

лексики.

4 5

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

7.

Тема 7.

Сопоставительный

анализ семантических

групп и полей. Метод

семантических карт.

4 6

подготовка к

коллоквиуму

2 коллоквиум

8.

Тема 8.

Сопоставительный

анализ

фразеологизмов

(компонентный,

семантический

подходы). Понятие

фразеологической

эквивалентности и

лакунарности.

4 7-8

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

9.

Тема 9.

Функциональный

подход к текстовой

эквивалентности

лексико-фразеологических

единиц.

4 9-10

подготовка к

письменной

работе

4

письменная

работа

10.

Тема 10. Наблюдения

над общим и

специфическим в

развитии

многозначности

лексики разных

языков.

4 11-12

подготовка

домашнего

задания

4

домашнее

задание

11.

Тема 11. Наблюдения

над внутренней

формой слов разных

языков

4 13

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

12.

Тема 12. Подбор по

двуязычным словарям

разных типов

межъязыковых

корреляций

(номинативных и

стилистических).

4 14

подготовка

словарных

карточек

2

просмотр

карточек

13.

Тема 13. Анализ

переводов с целью

подбора разных типов

лексических

функциональных

эквивалентов

4 15-18

анализ

переводов

8

письменная

работа

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Устный опрос, письменные задания, коллоквиумы, контрольные работы, проблемные лекции,

лекции-беседы, лекции-консультации, методы группового решения творческих задач, мозговой

штурм.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Проблема эпистемологических оснований сопоставительной лексикологии:

базовый эпистемологический треугольник лингвистической компаративистики и его

аспектизация. 

устный опрос , примерные вопросы:

Что изучает лингвистическая компаративистика? Перечислите отрасли ЛК. Сопоставительная

лексикология и контрастивная лексикология: что общего и различного?

Тема 2. Теоретические основы изучения общего и специфического в языках. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Подготовить сообщения на следующие темы: - фонетическая общность языков -

морфологические сходства языков - синтаксическая общность языков - из истории

взаимосвязей тюркских народов и их языков с другими народами и их языками - общность в

художественно-изобразительных средствах языков

Тема 3. Номинативный подход при структурно-уровневом сопоставительном

исследовании лексики. Номинативная типология межъязыковых моносемантных

корреляций 

устный опрос , примерные вопросы:

Что из себя представляет номинативный подход? Какие методы сопоставительного изучения

лексики вам известны? Перечислите типологию межъязыковых корреляций.

Тема 4. Общность и специфичность в лексико-фразеологической системе русского и

татарского языков. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Из толковых словарей русского и татарского языков выписать общие лексические элементы.

Тема 5. Сопоставительное исследование синонимии и антонимии. 

письменная работа , примерные вопросы:
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Из словарей синонимов русского и татарского языков выписать по три синонимических ряда,

дать характеристику каждому компоненту ряда.

Тема 6. Лакурная и безэквивалентная лексика. Проблема семантизации лакунарной

лексики. Проблема передачи средствами другого языка безэквивалентной лексики. 

устный опрос , примерные вопросы:

Что понимается под лакунарной лексикой? Перечислите типы эквивалентности. Назовите

основные способы семантизации безэквивалентной лексики.

Тема 7. Сопоставительный анализ семантических групп и полей. Метод семантических

карт. 

коллоквиум , примерные вопросы:

1.Лексическое значение слова. 2.Типы межъязыковых лексико-семантических отношений:

эквивалентность лексики. 3.Типы межъязыковых лексико-семантических отношений:

безэквивалентность лексики. 4.Межъязыковая омонимия. 5.Сопоставление полисемичных

слов.

Тема 8. Сопоставительный анализ фразеологизмов (компонентный, семантический

подходы). Понятие фразеологической эквивалентности и лакунарности. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Из словарей выписать по пять фразеологизмов, проанализировать этимологию, семантику ФЕ,

подобрать эквиваленты в сопоставляемых языках.

Тема 9. Функциональный подход к текстовой эквивалентности

лексико-фразеологических единиц. 

письменная работа , примерные вопросы:

Из произведений художественной литературы выписать функциональные эквиваленты

лексико-фразеологических единиц.

Тема 10. Наблюдения над общим и специфическим в развитии многозначности лексики

разных языков. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Из толковых словарей выбрать десять многозначных слов, сделать сопоставительный анализ.

Тема 11. Наблюдения над внутренней формой слов разных языков 

домашнее задание , примерные вопросы:

Подготовить сооющения на следующие темы: - Сопоставление полисемичных слов. - Концепт

"Слово" в разных языковых культурах. - Концепт "Душа" в разных языковых культурах. -

Внутренняя форма слова в разноструктурных языках.

Тема 12. Подбор по двуязычным словарям разных типов межъязыковых корреляций

(номинативных и стилистических). 

просмотр карточек , примерные вопросы:

Необходимо обменяться с заранее составленными карточками, проанализировать

представленный в них языковой материал.

Тема 13. Анализ переводов с целью подбора разных типов лексических

функциональных эквивалентов 

письменная работа , примерные вопросы:

Сделать полный лексико-семантический и функциональный анализ двух разных переводов

произведений татарской литературы на русский язык (на выбор студента).

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Оценочные средства составляются преподавателем самостоятельно при ежегодном

обновлении банка средств. Количество вариантов зависит от числа обучающихся.

Примерные темы рефератов:

1.Лексическое значение слова.

2.Типы межъязыковых лексико-семантических отношений: эквивалентность лексики.
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3.Типы межъязыковых лексико-семантических отношений: безэквивалентность лексики.

4.Межъязыковая омонимия.

5.Сопоставление полисемичных слов.

6.Концепт "Слово" в разных языковых культурах.

7.Концепт "Душа" в разных языковых культурах.

8.Внутренняя форма слова в разноструктурных языках.

Вопросы к итоговому контролю

1. Лингвистическая компаративистика. Отрасли ЛК.

2. Сравнительно-историческое языкознание.

3. Типологическое языкознание.

4. Ареальная лингвистика.

5. Сопоставительное языкознание.

6. Цели и задачи сопоставительного языкознания

7. Принципы сравнения языков.

8. Особенности сопоставительно-семасиологических исследований.

9. Понятие и значение, виды ЛЗ слова.

10.Семная структура слова. Когнитивная система и сопоставление.

11.Объект анализа сопоставительной лексикологи.

12.Аспекты сопоставительного изучения лексики.

13.Корреляционный метод. Типология звукообразов в сопоставительном аспекте.

14. Компонентный анализ в сопоставительном изучении лексики.

15.Парадигматические связи. Организация парадигматических группировок.

16. Семантические связи. Обязательные семантические связи.

17. Семантические связи. Факультативные семантические связи.

18. Связи, основанные на контрастности содержания сем.

19. Группировки, образуемые элементами по семантическим связям. Способы выделения ЛСГ.

20.Синонимия в русском и татарском языках: особенности сопоставления.

21.Идеографические синонимы в русском и татарском языках.

22.Стилистические синонимы в русском и татарском языках.

23. Сопоставительная характеристика глаголов прекращения социального контакта в русском

и татарском языках

24. Антонимия в русском и татарском языках: особенности сопоставления.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ (СРС) включает следующие виды:

1) проработка конспектов лекций, учебной и научно-исследовательской литературы по темам

курса;

2) работа со справочными, мультимедийными источниками;

3) подготовка к практическим занятиям;

4) написание реферата;

5) выполнение контрольной письменной работы;

6) подготовка к зачету.

 

 7.1. Основная литература: 

1 Богданова Л. И. Стилистика русского языка и культуры речи: Лексикология для речевых

действий[Электронный ресурс]: Учебное пособие / Л.И. Богданова. - М.: Флинта: Наука, 2011. -

248 с. - Режим доступа: // http://znanium.com/bookread.php?book=319556
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2.Татарский язык = Татар теле / [авт.-сост. Г.Х. Гильманов] .? Казань : Татар.кн. изд-во, 2007

.? [12] с. (17 экз.)

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Татарско-русский словарь идиом, Гаффарова, Фирая Фаязовна;Саберова, Гульзада

Гарафетдиновна, 2006г.

Татарско-русский словарь, Т. 2. М - Я, , 2007г.

Татарско-русский словарь, Т. 1. А - Л, , 2007г.

Большой толковый словарь русского языка, Ушаков, Д.Н., 2004г.

Татарский язык в иноязычной аудитории : программа и метод. рекомендации / Ф.Ф. Харисов,

Ч.М. Харисова, С.Х. Айдарова ; М-во образования и науки Рос. Федерации, ГОУ ВПО "Татар.

гос. гуманитар.-пед. ун-т", Фак. татар. филологии .? Казань : [ТГГПУ], 2007 .? 53, [1] с. (30 экз.)

Фаттахова, Р. Ф.Практический татарский язык = Гамәли татар теле : методическое пособие

для изучающих татарский язык / Р. Ф. Фаттахова .? Казань : Татар.кн. изд-во, 2008 .? 167 с.

(30 экз.)

Фаттахова, Р. Ф.Практический татарский язык = Гамәли татар теле : методическое пособие

для изучающих татарский язык / Р. Ф. Фаттахова .? Изд. 2-е, испр., доп. ? Казань : Татарское

книжное изд-во, 2012 .? 175, [1] с. (31 экз.)

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Библиотека Гумер - http://www.gumer.info/

Объединенное гуманитарное издание - http:// www.ruthenia.ru/

Русский филологический портал - http://www.philology.ru/linguistics1.htm

Татарская электронная библиотека - http://kitap.net.ru/

Татарско-русский и русско-татарский словарь - http://maturtel.ru/index.php

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Сопоставительная лексикология" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.



 Программа дисциплины "Сопоставительная лексикология"; 032700.62 Филология; доцент, к.н. Едиханов И.Ж. 

 Регистрационный номер 90226114

Страница 14 из 15.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для практических занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.62 "Филология" и профилю подготовки Отечественная филология:

русский язык и литература, татарский язык и литература .
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